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Cnucox po3po0HHKIB MaKeTy KOMILIEKCHUX KOHTPoJbHUX poldit (KKP)

[lakeT KOMIUIEKCHMX KOHTPOJIbHUX POOIT 3 AUCHUIUIIHKM «]HO3eMHa MOBay

3a HanpsimoM 6.030601 «MeHemKMeHT»

po3pobuia
CTapluui BUKJIaaay Kadeapu 1HO3eMHUX MOB 3a (haxoM O.bonpapyx

[TakeT KOMIUIEKCHMX KOHTPOJBHHUX POOIT
CXBaJICHO Ha 3acianHi Kadempu
1HO3EMHHX MOB 32 (haxom

npotokoia Ne  Bif « » 20 p.

3aBimyBau Kadenpu O. AkMaiiiHoBa
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Penensis
HA NAaKeT KOMILIEKCHUX KOHTPOJIBHUX POO0iT

3 HABYAJIbHOI JUCIUILTIHN «]HO3EMHA MOBaY

Hanpsmy niarotroBku: 6.030601 «MeHemKMeHT»

[Ipenmer «IlHO3eMHA MOBa» 3HAXOAWTHCA Y TEpeniKy mpodeciitHo
OpIEHTOBAaHUX TMpeAMETIB, sKi (OpPMYIOTh piBeHb MNpodeciiHux OakanaBpiB 3a
HanpsmoM 6.030601 «MeHemKMeHT».

[lakeT  KOMIUIGKCHHUX KOHTPOJIBHHX  pPOOIT CKIAAAEThCS 3 TPHILATH
BapiaHTiB. KoOMIUIEKCHI ~ KOHTpOJIbHI ~ poOOTH poO3p0OJICHI BIAMOBIIHO [0
HaBYAJIBHOI MporpamMu Kypcy 3 npeamery «IHozemHa moBa», ranysi 3Hanb 0306
«MeHEeDKMEHT Ta aJMIHICTPYBaHHSI». 3aBAaHHS KOHTPOJIBHUX POOIT JO3BOJISIOTH
NEPEBIPUTH MIUPOKHUIM 00CIT HABUYOK 1 3HAHb CTYACHTIB. IpaMaTuka i nmpodeciitHi
HaBUYKU NEPEKIIANy, MOXKIMBICTH BUCIOBUTH BJIACHY AYMKY B MTUCBMOBIH (opMi 1
y BHKOpPHCTaHHI TmpodeciiiHoi abo mnoOyToBOi aHTIIMCHKOI MOBU. 3aBAaHHS
OXOIUTIOIOTH OCHOBHI TeMH B Taily3i: MDKHApOAHI OpraHizallii MBIILHOI aBiarlii,
kimacudikaiis TMOBITPSHUX IepeBe3eHb, MDKHApoOJHA OpraHizaiis IHUBUIBHOT
apiamii (ICAQO), Mikxuaponna asiamiiHa TpaHcriopTHa acomiamis (IATA),
CyyaCHUH  aeporopT, KOHCTPYKIS  aepomopTy, 3AaTHICTb  aeporopry,
NEPEBAHTAXKECHHS ~ a€pONOPTY, TMACAKUPChKI Ta  BAHTAXKHI  TEPEBE3CHHS,
NMacaXUPChKUN KBUTOK, TMOMIEPETHE 3aMOBIICHHS KBUTKA.

VYci ckiazeHi BapiaHTH KOHTPOJBHUX poOIT piBHOI ckiaaHocTi. Koxen
BapiaHT CKJIQJAa€TbCcd 3 TPbOX 3aBlaHb 1 OXOIUIIOE BECh KypC HABUYAIBHOTO
NPOrpaMHOTO Marepiany. 3aBIaHHS CKJIAJEHI Ha OCHOBI MPOQECIHHUX TEPMIHIB.
BoHu BiamoBimaroTh BHMOraM IATOTOBKHM OakanaBpiB B rany3i 3Hanb 0306
«MeHeHKMEHT Ta aIMIHICTPYBaHHS».

[TakeT KOMITJIEKCHUX KOHTPOJBHUX pPOOIT OPIEHTOBAHMI Ha JOCUTH BHCOKHI
piBeHb 1HO3eMHOI MOBH cepen (axiBIliB 31 CTyreHeM OakanaBpa. Kputepii ominku
1 CIICOK JIOBIJIKOBOT JIITEPATypH € OOTPYHTOBAHUMH.

3arajgoM, MakeT KOMIUIEKCHUX KOHTPOJBHUX POOIT CKIATAETHCS BiAMOBITHO
710 TIEBHUX BUMOT. BOHU 3/1aTHI 3a0e3MeunTH BUCOKY SIKICTh MEPEBIPKH HABUYOK
CTYJICHTIB 1 3HaHHA Ha TeMy «lHO3eMHa MOBay, rany3i 3HaHb 0306 «MeHemKMeHT
Ta aAMIHICTPYBaHHSI».

3aBiyBau BUITYCKOBOI Kadenpu
MEHE[KMEHTY 30BHIITHBOCKOHOMIYHO1 JISUTLHOCTI MAIPUEMCTB B. Hoak

« » 20 p
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KPUTEPII OIITHKH
BuxonaHHs 3aBJaHb KOMILIEKCHOI KOHTPO1bHOI podoTu (KKP)
3 qucuuILTing «IHo3emMHa MmoBa»

Ominka SIKOCT1 3HaHb Ta BMiHb CTy/eHTIB 3 BukoHaHHs KKP ¢axoBoi minroroBku
CTY/ICHTIB (BHITYCKHHKIB) 32 BUKOHAHHS 3aBJJaHb KOMIUIEKCHOI KOHTPOJIBHOI poOO0TH 3
JMCHHUILTIHU «|HO3eMHA MOBa» OIIHIOETHCS 3a 12-0a1pHOIO 1Kanor0 (Tadmuis 1).

Tabmuus 1
[loBHa npaBuIbHA 3aranpHa KUTBKICTb 3aBnanHsl 3apnmanns 2 | 3aBmaHHS 3
BIJIMIOB1JIb 6aniB
3apnanns 1-30 12 5 4 3

BinmoBimHicTh peTHHTOBUX OIIHOK 3a okpemi 3aBnaHHs KKP y Oamax ominkam 3a
HAI[IOHAJILHOIO IIKAJIOI0 HaBeJAeHa B TaOmuIl 2.

Tabmums 2
O1rigka B 6anax Origka 3a
3apmanns 1 3aBmgaHHs 2 3aBganHs 3 HalOHAJILHOIO
HIKAJIOK0
S 4 3 Bigminno
3 2 2 3a10BUIBHO
Menmre 3 Mene 2 Mene 2 He3saoBinbHO

BinnosigHicts miacymkoBoi omiHoku 3a KKP B Ganax omiHkam 3a HalliOHAILHOIO IIIKAJIO0

Taomus 3

BinmoBigHicTh peHTHHIrOBUX OIIHOK 3a okpeMi 3aBnanHs KKP y 6amax
OLIIHKAaM 3a HAL[lOHAILHOIO IIKAJIOK

Ormigka O1iHKa 3a HallOHAJILHOIO KpuTtepiii omiHku
B Oanax IIKAJIOIO
11-12 BiAMiHHO BIZIMIHHO - Bi,Z[.MiHHe BUKOHAHHSI JIUIIIE
3 HE3HAYHOIO KIJIbKICTIO IIOMHUJIOK
10 AYKE JIOBPE —BuKkoHaHHS BUIIE Cepe-
no6pe HBOT'O PIBHS 3 KITbKOMA TTOMIJIKAMH
9 JOBPE — B 3aransHOMY BipHE BUKOHAHHS 3
TIEBHOKO KUTBKICTHO CYTTEBUX MTOMHUJIOK
8 3AJZIOBIJIBHO — Henorane BUKOHAHHS, ajie
3a/I0BUTHHO 31 3HAYHOK KUILKICTIO HEIOMIKIB
7 JJOCTATHDBO —BuxoHaHHS 3aJ0BOJIBHSIE
MIHIMAJTbHAM KPUTEPisM
MeHie 7 HE3aI0BUILHO HE3AJOBIJIIBHO — BukoHaHHS HE 3a/10-
BOJIbHSIE MIHIMJIbHUM KPHTEPIsIM
Crapunii BUKIIagau O.bonpapyk « » 20 p
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IlepeJtik
AO0AATKOBOI JIiTepaTypH, BUKOPUCTAHHSA SIKOI [J03BOJISIETHCH IPH
BHUKOHAHHI KOMILIEKCHOI KOHTPOJILHOI po00oTH

1. Hornby A.S., Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford
University  Press, 2000.

2. Axmanginoa O.M., ®@areeBa C.I1. English Grammar Practice. HapuanbHuii OCIOHHUK.
K., 2002p.

3. High-Style Socio-Political Terminology: Hapuanbshawuii nociouuk / O.M. AkManiHOBa,
JI.B. Bynxo, JL.I. CrapoBoiitoBa, C.I. Tkauenko. — K.: HAY, 2005. — 228 c.

Crapunii BUKI1agau O. bonnapyk « » 20 p
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HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbaa aqucuminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 1
1. Give a written translation of the text.

It should be kept in mind that most suitcases, travel bags are very similar in
kind and unintentional substitutions are quite possible. To avoid such happenings you
should compare the serial number of the baggage tag with the one stuck on each piece of
baggage.

If you arrive to a foreign country and some of your baggage is missing you are
entitled to a limited amount of local money to buy articles of first necessity.

Before leaving the airport it is advisable to take advance information about the
different formalities concerning your further journey: the check-in deadline, airport and
customs regulations, surface transportation between the airport and the city.

For transatlantic and intercontinental flights the time limit for reconfirmation is 72
hours (three days) in advance of the departure time.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Before leaving the airport it is advisable to take advance information about the different
formalities.

3. Translate the sentences into English.

1. Bci moBiTpsiHI TepeBe3eHHs MOMUISIOTH 3TAHO TEPUTOPIATBLHOI O3HAKHU Ta MPEaMETy
TIepPEeBE3CHb.

2. IATA mae cripaBy 3 HEMOJITUYHUMH aCTIEKTaMH MOBITPSIHUX TIEPEBE3EHb.

3. OcnoBuuit moBHoBaxHUi opran ICAO — e Acambres, 1o 3ycTpidaeTbesi KOXKHI TpU
POKH.

3aBimyBau Kadeapu O. AxkmanaiHoBa

« » 20 p




(D 03. 02-89)
HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbna aqucuminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 2
1. Give a written translation of the text.

The free baggage allowance is entered in your ticket when issues and you are to
pay additional excess baggage charges for any kilogram in excess.

All other baggage except the above mentioned must be weighed, no matter
whether it is carried in the passenger cabin or checked for transportation in the cargo
compartment. These include big lady’s bags, travel and sport bags, boxes for hats,
portable radios and tape recorders, large cameras, portable typewriters, briefcases, large
quantity of printed matter not meant for use during the flight, etc.

If you travel to or from a point on the territory of the USA and Canada, please
have in mind that on the transatlantic routes the free baggage allowance is determined not
only on the basis of weight but on volume and number of baggage pieces as well.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The free baggage allowance is determined on the basis of weight, volume and
number of baggage pieces.

3. Translate the sentences into English.
1. Peiicu 3a po3ki1ajoM BUKOHYIOTH 3TiJHO BCTAHOBJIEHOTO PO3KIIATy PyXY.
2. HisumbHIicTh IATA pO3MOBCIOIKYETHCS TPAKTHYHO HA KOKHHUM €Tal MOBITPSIHUX

MIEPEBE3CHb.
3. Acambest BHOCHTH 3MiHM Ta TompaBKku 10 Unka3pkoi KOHBEHIIii 1 ooupae Pany.

3aBimyBau kadeapu O. AxkmaniHoBa

« » 20 p
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HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuansHa qucrnuiuiiga; «lHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 3
1. Give a written translation of the text.

Air cargo is a major source of business and one of the main determinants of
profitability for airlines that manage it effectively.

Key frontier people should be trained in the business skills needed to secure
customer loyalty and increase market share in the following fields:
- Corporate mission, business strategy, world training patterns and trends;
- Interrelation with passenger marketing, how to identify target groups;
- Distribution systems, door-to-door transport, interrelation with other transporters,
agents, forwarders;
- Capacity control, reservation, understanding the customers business, logistics;
- Legal aspects, conditions of contract, claims, subcontractors and terminals.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Key frontier people should be trained in the business skills needed to secure
customer loyalty.

3. Translate the sentences into English.
1. ITepeBe3eHHs MOAIAIOTH HA MACAXUPCHKI, MOIITOB1, BAHTAXHI.
2. Ha xoHdepeHIlii 3 muTaHb pyxXy JAejieraTd KpaiH BHUCTYMHAIOTh B POJIi MPEICTABHUKIB

OKpEMUX KOMTIaHiH.
3. Paga obupae coro Ilpe3uenTa Ha TEpMiH TPH POKH.

3aBimyBau Kadenpu O. AxkmanaiHoBa

« » 20 p
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HAI{IOHAJIbHUU ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHo3eMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbna aqucnminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 4
1. Give a written translation of the text.

In accordance with the international flight regulations the main part of the baggage
id est the checked baggage is carried in the cargo compartment of the airplane.

The baggage which is accepted by the carrier for air transportation should be
properly packed and locked to avoid opening during ground handling and transportation.
Besides the above mentioned articles you may take in the passenger cabin a small part of
your baggage, i.e. the cabin baggage.

In view of the limited load capacities of aircraft, the airlines operating
international scheduled flights control the weight of passengers’ baggage. The
international conditions of carriage allow each passenger to carry free of charge baggage
to a certain weight and number of pieces, i.e. the so called free baggage allowance.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The international conditions of carriage allow each passenger to carry free of charge
baggage to a certain weight.

3. Translate the sentences into English.

1. bromxet IATA dinaHCyeThes 13 BHECKIB, CIUTAUyBaHUX KpaiHAMU-WICHAMHU
oprasizarii.

2. IlepeBizHuK He Oepe Ha ceOe BIAMOBIAAIBHICTD 32 HEIOCTATHIO KIJTBKICTB ITPOI3HUX
JOKYMCHTIB UM 3a X HEHAJICKHE 0(OPMIICHHSI.

3. ICAO — ue aBTOpUTETHA 1 IPEACTaBHUIIbKA OpraHi3ailis y cepi IUBLIBHOI aBiallii.

3aBimyBau kadeapu O. AxkmanaiHoBa

« » 20 p
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HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbaa aqucuminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 5
1. Give a written translation of the text.

The cargo plane IL-76T occupies a special place in the family of glorious aircraft
produced by the S.V. lllyushin design bureau. The plane was developed by stages
according to the long-term programme for designing wide-bodied airliners.

The plane’s designation prompted the choice of its optimal forms: the fuselage is
sloping in its tail part which makes handling operations more convenient.

IL-76T appeared on the air routes in 1977. Thanks to its high cargolifting capacity
(up to 40 tons), IL-76T largely intensified the cargo turnover on the most important
projects of the national economy.

Building materials, pipes, the equipment for drilling installations, tractors, cars,
consumer goods, metalwork, machine-tools and foodstuffs — all these are delivered with
guaranteed safety and always on time on board IL-76T to the places where the cargo can
reach only by air.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
The plane was developed by stages according to the long-term programme.
3. Translate the sentences into English.
1. OauH 9m KiJIbKa Bille-Mpe3uAeHTIB Paan MaroTh IpaBo ToJI0Cy.
2. XBOpI/IX HacaxcnpiB Ta BariTHUX JKIHOK MO>KHA IICPCBO3UTH JIMIIC 3a AOTPHMAHHA

CHeIialbHUX YMOB.
3. Pimenns BukoHaBUOTro KOMITETY IMIJIATAIOTH JIMIIIE TIEPETIISITY YPSIIOM.

3aBimyBau Kadenpu O. AxkmanaiHoBa

« » 20 p
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HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa inozeMHux MoB 3a daxom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbaa aqucuminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 6
1. Give a written translation of the text.

At every international airport there is a Customs control. A passenger may carry
duty free articles provided they are for personal use. Restricted articles may be imported,
but in this case that are liable to Customs duty.

At a customs control passengers must fill in a Customs Declaration and then
produce it to the customs officer, who checks the declaration and inspects the passengers’
luggage. Any article that has not been declared is liable to forfeiture and the person
concerned is liable to prosecution.

Any load or baggage containing seeds, bulbs, cuttings, vegetables and fruit are
subject to the Plant Quarantine inspection. A passenger must have a special license to
carry plant materials.

Transportation of animals, birds, live fish, insects and products of animal origin is
under the inspection of the Veterinary Control.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
A passenger must have a special license to carry plant materials.
3. Translate the sentences into English.
1. ICAO 3nilicHI0€ cBOIO poOOTY Yepe3 perioHanbHi 0¢icu 0 BCbOMY CBITY.
2. IlepeBe3eHHs HEOE3MEUHUX MTPEAMETIB, TAKUX K 30p0si, CTUCHYTI T'a3H, JIETKO3aHMUCTI
PCUOBUHH, MiJIATAE CHCIIAIEBHAM YMOBaM.

3. OcHoBHy po6oTy B IATA BUKOHYIOTH (hiIHAHCOBUH, TEXHIYHUH, FOPUTUYHUHN Ta
MEIUYHUNA KOMITETH.

3aBimyBau kadeapu O. AxkmaniHoBa

« » 20 p




(D 03. 02-89)
HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbaa aqucuminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 7
1. Give a written translation of the text.

The level of normal fares tends to vary on a given route according to the season
and may also vary by day or week or time and combinations thereof.

Special fares are distinguished from normal fares in that there are such restrictions
as geographic availability, who they may be sold to, on the duration or time of the
validity and on advance purchase requirements. Examples of special fares are excursion
fares, incentive, affinity and non-affinity group fares, youth, family, military, local
resident, student fares, etc.

There is considerable variation from region to region in the combination of
minimum and maximum travel duration and in the right to make intermediate stops at no
extra cost.

Any special fare proposed to be introduced must be based on market research. It
should always be designed to fill empty seats on low density days or hours in the day,
where the scheduled flights need a boost.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Any special fare proposed to be introduced must be based on market research.
3. Translate the sentences into English.
1. OcHoBHe mxepeno moBHOoBaxkeHb IATA — me mopiuHi 3araiabHi 300pH.
2. B TypuCTHYHOMY areHTCTBI BaM JIFOO’SI3HO HAIaAyTh ACTAIbHY iH(OpMAIlIO OO0

o OpMIICHHSI POT3HUX JIOKYMEHTIB.
3. Po6oui 1 Texniuni nutanHs [ATA Bupimyroth Ha TexHiuHii KoHDepeHTi.

3aBimyBau Kadeapu O. AxkmaniHoBa

« » 20 p
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HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbna qucrminiiza: «lHo3eMHa MOBa»

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 8
1. Give a written translation of the text.

The general cargo rates are set at different levels according to the weight of the
shipment, but regardless of the nature or value of the commodity being shipped. These
rates frequently vary according to the direction of shipment. General cargo rates are
constructed to carry general freight shipments while also providing an incentive to
shippers to move merchandise in large quantities. The basic rate R is for shipments of up
to 45 kilos in weight (also called N rate). In route groups where air freight is well
developed, still lower rates may be available for shipments of 100, 500 or 1000 kilos or
more.

It is important to know that the fares and rates used represent an indication of the
price paid by passengers and shippers and should not be confused with the actual revenue
yield to the airline. The net yield is the amount of revenue received by the airline after
payment of commissions to travel and cargo agents and other selling and participating
airlines.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
These rates frequently vary according to the direction of shipment.
3. Translate the sentences into English.
1. Skmo aepormopT 0OCIYroBY€e BEIUKY KUIBKICTD PyXY, KOHCTPYIOIOTh TPUPIBHEBI
OyIiBJII TEpMIHAIIB.
2. 3 MipKyBaHb Oe31eKkH, HeOe3NeyHi IpeIMeTH 1 MaTepialiv MiJUISITraloTh CreliallbHUM
yMOBaM IE€PEBE3CHHSI.

3. PerynspHi 3ycTpiui mpencTaBHUKIB KpaiH-ydacHuUIs ICAO mpoBoasTh y mITad-
kBapTupi B Monpeani.

3aBimyBau kadeapu O. AxkmaniHoBa

« » 20 p




(P 03. 02-89)
HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbaa aqucuminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 9
1. Give a written translation of the text.

A discount of 25% off a normal economy class fare is available to passengers
between 12 and 22 years of age within Europe. Students aged 12-26 who are studying at
least for one term at an educational establishment are entitled to the same discount. 50%
reduction off a normal fare is available to youth between 12 and 26 years of age.

Infants under two years of age are ticketed at 10% off the applicable adult fare if
each is accompanied by a passenger paying the adult fare and if not occupying a seat.
Infants under two years of age occupying individual seats, or infants in excess of one
accompanied by a passenger paying the applicable adult fare, as well as children between
2 and 12 years of age, are ticketed at 50% a the applicable adult fare. Payment for charter
can be made in cash, by cheque or by letter of credit.

In addition to normal tariffs fixed depending on the route of carriage and the
weight of charge co-rates are also widely used.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Payment for charter can be made in cash, by cheque or by letter of credit.
3. Translate the sentences into English.
1. ICAO BcTaHOBIIOE MI>KHAPOIHI CTAaHIAPTH 1 IpaBUjIa, HEOOX1AHI A1 O€3MEYHOTO
MOBITPSIHOTO PYXY.
2. KinpkicTh piBHIB I 00CITyTOBYBaHHS MACAXXUPIB Ta 0OPOOKH BaHTAXy B a€pPOIOPTi
3aJIeKHUTh BiJ] 00CATY NIEPEBE3EHb.

3. Kondirypaiiist 31 THO-TIOCaIKOBUX CMYT Ta PYJIUIBHUX JIOPI’KOK € BAXKIMBUM
€JIEMEHTOM, 1110 BIUTMBAE HA MPOITYCKHY 3aTHICTh aepOIOPTY.

3aBimyBau Kadeapu O. AxkmanaiHoBa

« » 20 p




(D 03. 02-89)
HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbaa aqucuminiiga: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 10
1. Give a written translation of the text.

The only worldwide negotiating mechanism is tariff coordination conference
system of the International Air Transport Association, through which a number of
principles and procedures for agreeing constructing and filing tariffs have been
developed.

In addition to IATA a number of regional airlines bodies are involved in
coordinating tariffs amongst their member airlines. All of them coordinate their tariff
activities with those of IATA to greater or lesser extent, and in some cases they hold
regional meetings prior to IATA’s tariff coordinating conferences in order to that their
member airlines may reach joint positions for development in the IATA forum.

There are no formal mechanisms for negotiating non-scheduled tariffs, prices
generally being proposed by individual carriers for government approval but international
associations of non-scheduled carriers may influence government policy regarding non-
scheduled tariffs.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
A number of regional airlines bodies are involved in coordinating tariffs.
3. Translate the sentences into English.
1. ICAO — e HenpuOyTKOBa MIXKYPSA0Ba OpraHizailis y cdepi HuBUILHOT aBiallii.
2. B ogHOpiBHEBHUX OYMIBISX TEPMiHATY MACAKHUPIB, M0 BIUTITAIOTH 1 110 IPHIICTLIH,

00CITYyTOBYIOTh Ha OJHOMY PiBHI 3 IEPOHOM.
3. HeOesmneuni ns nepeBe3eHHs: MaTepianu nepepaxoani y nepeniky [Ipasun IATA.

3aBimyBau Kadenpu O. AxkmanaiHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 11
1. Give a written translation of the text.

Air transportation is the carriage of passengers, mail and load by aircraft and
helicopters. All air transportations are classified according to the territorial sign, to the
object of transportation and to the direction of transportations. By the territorial division
they are defined as domestic and international transportations.

Domestic and international transportations are divided into scheduled and non-
scheduled flights. Scheduled flights are performed due to the definite traffic schedule.
Non-scheduled flights are operated according to the special agreements or orders. On
international routes they are known as charter flights. In summer, during rush hours, there
may be additional flights to the traffic schedule.

Depending upon the object of transportations we define passenger, mail, load and
freight transportations.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Non-scheduled flights are operated according to the special agreements or orders.

3. Translate the sentences into English.

1. B 6ib110CTI a€pOIOPTiB 0OCIYyTOBYBaHHS IMACAKUPIB BHYTPIIIHIX Ta MIXKHAPOIHUX
perciB 3MIHCHIOETHCS HA PI3HUX PIBHSAX.

2. 30poro JT03BOJICHO TIEPEBO3UTH, JIUIIIE SIKIIO BOHA PO3PsKEHA, Ha 3aNI00DKHUKY Ta
BIJIIOBIIHO 3allaKOBAHA.

3. Ha BHyTpimHil YacTHHI KBUTKA HAJPYKOBaHI «YMOBU KOHTpakTy» Ta «[lopamu
MacaXupy MI>KHAPOJIHOTO pPercy».

3aBimyBau Kadeapu O. AxkmaniHoBa
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1. Give a written translation of the text.

IATA deals with non-political aspects of air transport operations; its work begins
only after governments have decided which companies they wish to license and how they
with to exchange traffic and other rights between them but from that point on, the activity
of IATA spreads through virtually every phase of air transport operations.

Members of IATA Committees are nominated by individual airlines, but serve as
experts on behalf of the entire industry, subject to the regulation and review of the
Executive Committee. In the Traffic Conference, however, delegates act as
representatives of their individual companies. The decisions taken by the Executive
Committee are subject only to the review of governments and can not be altered by any
other party of IATA.

IATA budget is financed from the dues paid by its members, largely in proportion
to the part of the total international air traffic which each carries.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
IATA deals with non-political aspects of air transport operations.
3. Translate the sentences into English.
1. O6pobka macakupchbKOTo O6araxy i BAHTaXKY 3A1IMCHIOETHCS Ha MEPIIOMY TTOBEpCi
(piBH1) OyIiBIII TEpMiHAITY.
2. bes ycix HeoOxigHuX 0popMIICHUX JOKYMEHTIB IMacaKUPOBI MOXKE OYTH BIAMOBIICHO

y TIepeBE3eHHI.
3. KBurok, Buganuii 3a Tapudom 6e3 3HUKKH, € JIHCHUM MPOTATOM POKY.

3aBimyBau Kadeapu O. AkManiHoBa
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1. Give a written translation of the text.

Permanent headquarters of ICAQO is in Montreal, Canada. The main body of
Organization is the Assembly which meets every three years. All contracting states enjoy
equal rights and each has one vote. The Assembly introduces changes and amendments to
the Chicago Convention and elects its Executive body — the Council. The council is a
permanent body responsible to the Assembly. It is composed of 27 contracting states
elected by the Assembly.

The Council elects its President for a term of three years. He may be reelected. He
has no vote. The President need not to be selected from among the representatives of the
members of the Council. But if a representative is elected, his seat is deemed vacant and
shall be filled by the state which he represented. The Council also elects from among its
members one or more vice-presidents who retain their right to vote.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
The council is composed of 27 contracting states elected by the Assembly.
3. Translate the sentences into English.

1. TMacaxxupchbKHil KBUTOK BHIAETHCS TEPEBI3HUKOM 1 € KOHTPAKTOM Ha TIEPEBE3CHHS
nmacakypa i ioro oaraxy.

2. Uepes 3aTpUMKH B POOOTI aepomnopTy KUIBKICTh OMepalii, mo 3AiHCHIOITh Y TOIUHHU-
IiK, MOKe OyTH OOMEKEHOIO.

3. TMacaxwupy cmif MOpPIBHATH CEepIHHUN HOMEp Ha Baji3i 3 TUM, IO 3a3HAYCHHUN Ha
OaraxHii OipIti.

3aBimyBau kadeapu O.AxManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

The basic source of authority in IATA is the Annual General Meeting, in which all
active members have an equal vote. Year-round policy direction is provided by an elected
Executive Committee and its creative work is largely carried out by its Financial,
Technical, Legal, Medical and Traffic Committees.

Cooperation among the airlines in operational and technical matters is challenged
through the IATA Technical Committee, its annual Technical Conference and its various
global and regional working groups. Technical activity is founded upon full and free
exchange of information and experience between all the airlines.

IATA performs many other widely varied functions. It collects and issues industry
statistics, concerns with environmental problems, maintains a worldwide information
programme.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
IATA performs many other widely varied functions.
3. Translate the sentences into English.

1. ITacaxxupchbKuii KBUTOK — i€ OYKJIET, IO CKJIQJA€ThCS 3 BIAPUBHUX TAJOHIB PI3HOTO
KOJIBOPY.

2. Kondiryparist pyauibHUX JOPIKOK € JOCUTH BKIUBOIO JJIs MEPEMIIICHHS JIiTaka i3
3JIITHO-TIOCAKOBOI CMYTH OZpa3y Iic/s BUCAIKU MACaXHPIB.

3. Tak sk OUIBIIICTH JOPOKHUX BaJli3 CXOXI MK CO0O0, MOXJIMBI 1X HEHAaBMHCHI
MM IMIHH.

3aBimyBau Kadeapu O.AxmaniHoBa
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1. Give a written translation of the text.

International Civil Aviation Organization is the most authoritative and
representative Organization in the sphere of civil aviation which operates within the
frameworks of the United Nations Organization. It was founded in 1944 in Chicago.

ICAO is the specialized agency of the United Nations responsible for all aspects of
civil aviation. Through its regional offices situated at strategic locations throughout the
world, and through its regulars programme of worldwide meetings held at its
headquarters ICAO is in direct and frequent contact with civil aviation authorities in all
member-states.

ICAO sets international standards and regulations necessary for safety and
regularity of air transport and serves as the forum for cooperation in all fields of civil
aviation among its contracting states. ICAO is a non-profit intergovernmental
organization with no commercial interests.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
ICAO sets international standards and regulations.

3. Translate the sentences into English.

1. Ha mepenniii obropTmi KBUTKa 300pa)keHU# mnpamop aBiakommaHii, ii
anpeca i MOBHAa Ha3Ba KBUTKA.

2. Micue B niTaky MOXHa 3a0pOHIOBATH JUIIE Michas MPpUAOaHHS KBUTKA.

3. Ilepen TuMm, sSiK WOiXaTu 3 aepomMOPTYy, MacCaXKUpPy CHiJ Ai3HATUCS TMPO
dbopManbHOCTI MO0 MOAATBIIOT TTOTOPOKI.

3aBimyBau Kadeapu O.AxmManziHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 16

1. Give a written translation of the text.

Sick and invalid passengers and expectant mothers can be transported only when
all conditions stipulated by the carrier are complied with. Dangerous goods and articles
can be carried only subject to special conditions. These regulations apply principally to
compressed gases, corrosive materials, explosives, munitions, weapons, easily flammable
materials and other restricted articles such as mercury, poisons.

Both airline and travel agency will be pleased to give detailed information
concerning the passport, visa, health and other regulations, nevertheless, they cannot
accept responsibility for passengers being improperly or insufficiently documented.
Without proper documents as required by countries of exit, transit and entry the
passengers may not be accepted for transportation.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Dangerous goods and articles can be carried only subject to special conditions.

3. Translate the sentences into English.

1. Y BepxXxHbOMY INIpaBOMY KYyTKY KBHTKa 3a3HAa4eHUU HoMep OIaHKY
aBlakoMIaHii 1 cepiiitHUit HOMED.

2. 3aranbHy TMPOIYCKHY 3JIaTHICTH aepOIOpPTy KOHTPOJIOIOTH TPhOMAa OCHOBHUMH
eJIeMEeHTaMHU: 3JIITHO-TIOCAIKOBAa CMYTa, TIEPOH 1 MPOITyCKHA 3[IaTHICTh TEPMIHAITY.

3. TMacaxxupchKuii KBUTOK BHJIAE€THCS HA Balle iM’s 1 HE MoOke OyTH TepeqaHuil 1HIIii
0Cc00i.

3aBimyBau Kadenpu O.AxmManziHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 17

1. Give a written translation of the text.

The number of levels for processing passengers and baggage in a terminal building
depends on the volume of traffic to be handled. For small volumes of traffic the one-level
operation terminal building has been designed. Here the processing of passengers and
baggage takes place at the same level as the apron, and the entire layout is quite simple.

If an airport is to handle large volumes of international and domestic passenger
traffic, a three-level operation terminal building may be useful and necessary, where the
international and domestic passengers are processed on separate levels. One level can be
used only for international passengers, one level for domestic passengers, and the ground
level for baggage and service facilities. The configuration of runways, the main and exit
taxiways is an important element which influences the capacity of an airport.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

For small volumes of traffic the one-level operation terminal building has been designed.
3. Translate the sentences into English.

1. ¥V xBUTKYy 3a3Ha4eHUH yac peecTpanii Ta agpeca aeponopTy B MicCTi.

2. IToromHi yMOBH MaroTh Oe3Mocepe Hii BIUIUB Ha MIPOITYCKHY 3aTHICTh a€pPOIIOPTY.
3. [Tacaxxupam paasaTh 3aMOBJISITH MICIIC B JIITaKy 3a3/1ajerib.

3aBimyBau kadeapu O.AxManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

Dangerous goods and articles can be carried only subject to special conditions. For
safety reasons, articles or materials which are dangerous or are subject to special
transportation conditions may be carried only under carrier approval. These regulations
apply principally to: compressed gasses, explosives, weapons, easily flammable
materials, radioactive materials poisons and other materials listed in the IATA Dangerous
Goods Regulations. Weapons must be unloaded, with safety catch on and suitably
packed.

Both the airline and travel agency will be pleased to give detailed information
concerning the passport, visa, health and other regulations, nevertheless, they cannot
accept responsibility for passengers being improperly or insufficiently documented.
Without the required documents the passenger may not be accepted for transportation.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Weapons must be unloaded, with safety catch on and suitably packed.
3. Translate the sentences into English.

1.V kBUTKY BKa3aHHUU MepeiK NpeaIMeTiB, JO3BOJECHUX s O€3KOMTOBHOTO

MepeBe3eHHA, a TaKOX MPEJAMETIB, IO MiAAATAIOTh OOMEXEHHIO B KIJIBKOCTI.

2. Hecrawa mnpocTtopy /uisi 3aBaHTaXEHHS 1 PO3BAHTAXKEHHS JIITaKa CIPUYUHSIIOTH
3aTPUMKH B pOOOTI aepomopTy.

3. IlpomyckHa 34aTHICTh aepONOPTY 3a MOTAaHUX MOTOJHUX YMOB MEHIIA, aHIK 32 YMOB
rapHoOl OTOJIH.

3aBimyBau Kadeapu O.AxManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

A ticket is a document consisting of flight and other coupons completed and issued
by the carrier and certifying the contract to carry passenger and his checked baggage. A
ticket presents a booklet with tear-off coupons of different colours. On the front cover of
the ticket there are the airline’s flag, its address and complete name of the ticket. In the
upper right-hand corner of the ticket there are airline form number and a serial number.
In the upper left-hand corner a Roman numeral indicates the number of flight coupons
contained in the ticket.

On the inside part of the front cover (page 2), on pages 3-8 “Conditions of
Contract”, “Advice to International passengers on limitation of liability” are printed.
There is also indication of town terminal address and time of check-in at the airport as
well as the list of articles allowed to be carried free and restricted to carriage.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
A ticket presents a booklet with tear-off coupons of different colours.
3. Translate the sentences into English.
1. Bci moBiTpsiHI TepeBe3eHHs MOMUISIOTH 3TAHO TEPUTOPIATBLHOI O3HAKHU Ta MPEaMETy
IICPCBC3CHb.
2. IATA mae cripaBy 3 HEMOJITHIHHUMH aCIIEKTaMH TIOBITPSHUX TIEPEBE3CHbD.

3. OcnoBuuit moBHoBaxxHUi opran ICAO — e Acambres, o 3ycTpidaeTbesi KOXKHI TpU
POKH.

3aBimyBau kadeapu O.AxmManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

The passenger ticket and baggage check for an international flight issued in your
name is personal and cannot be conceded to another person. Study carefully the notes on
your ticket and particularly the contract conditions and remarks and notices on it. Your
ticket is issued at the normal fare and is valid for one year as of the day of
commencement of flight. If no portion of the ticket is used then it is valid for one year as
of the date of issue. A ticket issued at other than the normal fare is valid for the indicated
period only and is subject to the conditions of the fare applicably stipulated on the ticket.
Passengers are invited to reserve their seats in advance. Application can be made at any
airline office or travel agency. The seat may be reserved only after the ticket of the
respective flight has been purchased.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Application can be made at any airline office or travel agency.
3. Translate the sentences into English.

1. Peiicu 3a po3Ki1aioM BUKOHYIOTh 3THO BCTAHOBJICHOTO PO3KJIAay PyXY.

2. MisbHicTh IATA pO3MOBCIOIKYETHCS IPAKTUYHO HA KOKHUN €TaIl MOBITPSIHUX
MIEPEBE3CHb.

3. Acambest BHOCHTH 3MiHH Ta TompaBku 10 Ynka3pkoi KOHBEHIIII 1 ooupae Pany.

3aBimyBau kadeapu O.AxmManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

The configuration of runways, the main and exit taxiways is an important element
which influences the capacity of an airport. Exit taxiways are quite important for cleaning
landing aircraft from runways rapidly. Lack of space for loading and unloading in the
terminal area will result in delays and the number of operations an airport can handle in a
peak period will be limited.

Total airport capacity is controlled by three basic elements: runway, apron and
terminal capacity. A shortfall in any single element can create congestion problems
despite the capacity of the others. Thus, a balanced capacity system is essential.

Weather conditions have a profound effect on airport capacity as well. The
capacity of an airport during poor visibility conditions is usually less than in good
visibility conditions.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Weather conditions have a profound effect on airport capacity.
3. Translate the sentences into English.
1. IlepeBe3eHHs MOAUISAIOTH HA TTACAXXKUPCHKI, ITOIITORI, BAHTAXKHI.
2. Ha xoHdepeHIlii 3 muTaHp pyxy JAejieraTd KpaiH BHUCTYIAIOTh B POJIi IPEICTaBHUKIB

OKPEMHX KOMIIaHiH.
3. Pama obupae cBoro Ilpe3ueHTa Ha TEpMiH TPH POKH.

3aBimyBau kadeapu O.AxmManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

The cargo plane IL-76T occupies a special place in the family of glorious aircraft
produced by the S.V. lllyushin design bureau. The plane was developed by stages
according to the long-term programme for designing wide-bodied airliners.

The plane’s designation prompted the choice of its optimal forms: the fuselage is
sloping in its tail part which makes handling operations more convenient.

IL-76T appeared on the air routes in 1977. Thanks to its high cargolifting capacity
(up to 40 tons), IL-76T largely intensified the cargo turnover on the most important
projects of the national economy.

Building materials, pipes, the equipment for drilling installations, tractors, cars,
consumer goods, metalwork, machine-tools and foodstuffs — all these are delivered with
guaranteed safety and always on time on board IL-76T to the places where the cargo can
reach only by air.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
The plane was developed by stages according to the long-term programme.
3. Translate the sentences into English.
1. OauH 9m KiJIbKa Bille-Mpe3uAeHTIB Paan MaroTh IpaBo ToJI0Cy.
2. XBOpI/IX HacaxcnpiB Ta BariTHUX JKIHOK MO>KHA IICPCBO3UTH JIMIIC 3a AOTPHMAHHA

CHEIIaIbHUX YMOB.
3. Pimenns BukoHaBUOTro KOMITETY IMIJIATAIOTH JIMIIIE TIEPETIISITY YPSIIOM.

3aBimyBau Kadenpu O.AxmManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

The level of normal fares tends to vary on a given route according to the season
and may also vary by day or week or time and combinations thereof.

Special fares are distinguished from normal fares in that there are such restrictions
as geographic availability, who they may be sold to, on the duration or time of the
validity and on advance purchase requirements. Examples of special fares are excursion
fares, incentive, affinity and non-affinity group fares, youth, family, military, local
resident, student fares, etc.

There is considerable variation from region to region in the combination of
minimum and maximum travel duration and in the right to make intermediate stops at no
extra cost.

Any special fare proposed to be introduced must be based on market research. It
should always be designed to fill empty seats on low density days or hours in the day,
where the scheduled flights need a boost.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Any special fare proposed to be introduced must be based on market research.
3. Translate the sentences into English.
1. OcHoBHe mxepeno mopHOoBaxkeHb IATA — me mopiuHi 3araiabHi 300pH.
2. B TypucTMYHOMY areHTCTBI BaMm JI0O0 S3HO HaJaayTh JETalbHY iH(OpMaIliio moa0

o OpMIICHHSI POT3HUX JIOKYMEHTIB.
3. Po6oui 1 Texniuni nutanHs [ATA BupimytoTh Ha TexHi4Hii KOHDepeHTi.

3aBimyBau Kadenpu O.AxmManziHoBa
« » 20 p




(P 03. 02-89)
HAI{IOHAJIbHUI ABIALIIMHUI YHIBEPCUTET
['ymaHiTapHUil IHCTUTYT
Kadenpa iHozeMHUX MOB 3a axom

Hampsim miarotoBku: 6.030601 «MeHeKMERT»

HaBuanbaa aqucuminiina: «IHo3eMHa MOBay

COMPLEX TEST
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1. Give a written translation of the text.

The general cargo rates are set at different levels according to the weight of the
shipment, but regardless of the nature or value of the commodity being shipped. These
rates frequently vary according to the direction of shipment. General cargo rates are
constructed to carry general freight shipments while also providing an incentive to
shippers to move merchandise in large quantities. The basic rate R is for shipments of up
to 45 kilos in weight (also called N rate). In route groups where air freight is well
developed, still lower rates may be available for shipments of 100, 500 or 1000 kilos or
more.

It is important to know that the fares and rates used represent an indication of the
price paid by passengers and shippers and should not be confused with the actual revenue
yield to the airline. The net yield is the amount of revenue received by the airline after
payment of commissions to travel and cargo agents and other selling and participating
airlines.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
These rates frequently vary according to the direction of shipment.
3. Translate the sentences into English.

1. Skmo aepormopT 0OCIYroBY€e BEIUKY KUIBKICTD PyXY, KOHCTPYIOIOTh TPUPIBHEBI
OyIiBJII TEpMIHAIIB.

2. 3 MipKyBaHb Oe31eKkH, HeOe3NeyHi IpeIMeTH 1 MaTepialiv MiJUISITraloTh CreliallbHUM
yMOBaM IEepEBE3CHHS.

3. PerynspHi 3ycTpiui mpencTaBHUKIB KpaiH-ydacHUIs ICAO mpoBoasTh y mTad-
kBapTupi B Monpeani.

3aBimyBau kadeapu O.AxmManziHoBa
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1. Give a written translation of the text.

IATA deals with non-political aspects of air transport operations; its work begins
only after governments have decided which companies they wish to license and how they
with to exchange traffic and other rights between them but from that point on, the activity
of IATA spreads through virtually every phase of air transport operations.

Members of IATA Committees are nominated by individual airlines, but serve as
experts on behalf of the entire industry, subject to the regulation and review of the
Executive Committee. In the Traffic Conference, however, delegates act as
representatives of their individual companies. The decisions taken by the Executive
Committee are subject only to the review of governments and can not be altered by any
other party of IATA.

IATA budget is financed from the dues paid by its members, largely in proportion
to the part of the total international air traffic which each carries.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
IATA deals with non-political aspects of air transport operations.
3. Translate the sentences into English.
1. O6pobka maca>kupchbKOTo Oaraxy i BAHTaXY 31MCHIOETHCS Ha MEepIIOMY TTOBEpCi
(piBH1) OyIiBIII TEpMiHAITY.
2. bes ycix HeoOxigHuX 0popMIICHUX JOKYMEHTIB IMacaKUPOBI MOXKE OYTH BIAMOBIICHO

y TIepeBE3eHHI.
3. KButok, Bumganuii 3a TapudomM 0e3 3HWKKH, € JIUCHUM MPOTATOM POKY.

3aBimyBau kadeapu O.AxmManziHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 26
1. Give a written translation of the text.

International Civil Aviation Organization is the most authoritative and
representative Organization in the sphere of civil aviation which operates within the
frameworks of the United Nations Organization. It was founded in 1944 in Chicago.

ICAO is the specialized agency of the United Nations responsible for all aspects of
civil aviation. Through its regional offices situated at strategic locations throughout the
world, and through its regulars programme of worldwide meetings held at its
headquarters ICAO is in direct and frequent contact with civil aviation authorities in all
member-states.

ICAO sets international standards and regulations necessary for safety and
regularity of air transport and serves as the forum for cooperation in all fields of civil
aviation among its contracting states. ICAO is a non-profit intergovernmental
organization with no commercial interests.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
ICAO sets international standards and regulations.

3. Translate the sentences into English.

1. Ha mepennHiii oOropTii KBHTKa 300pa)XeHWW npamop aBiakomMmaHii, ii
anpeca i MOBHAa Ha3Ba KBUTKA.

2. Micue B niTaky MOXHa 3a0pOHIOBATH JIHIIE Micasd NpuaOaHHsI KBUTKA.

3. Ilepen TuMm, sSiK WOiXaTu 3 aepomMOPTYy, MacCaXKUpPy CHiJ Ai3HATUCS TMPO
dbopManbHOCTI MO0 MOAATBIIOT TTOTOPOKI.

3aBimyBau Kadenpu O.AxmManziHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 27
1. Give a written translation of the text.

Permanent headquarters of ICAQO is in Montreal, Canada. The main body of
Organization is the Assembly which meets every three years. All contracting states enjoy
equal rights and each has one vote. The Assembly introduces changes and amendments to
the Chicago Convention and elects its Executive body — the Council. The council is a
permanent body responsible to the Assembly. It is composed of 27 contracting states
elected by the Assembly.

The Council elects its President for a term of three years. He may be reelected. He
has no vote. The President need not to be selected from among the representatives of the
members of the Council. But if a representative is elected, his seat is deemed vacant and
shall be filled by the state which he represented. The Council also elects from among its
members one or more vice-presidents who retain their right to vote.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
The council is composed of 27 contracting states elected by the Assembly.
3. Translate the sentences into English.

1. TMacaxxupchbKHil KBUTOK BHIAETHCS TEPEBI3HUKOM 1 € KOHTPAKTOM Ha TIEPEBE3CHHS
nmacakypa i ioro oaraxy.

2. Uepes 3aTpUMKH B POOOTI aepomnopTy KUIBKICTh OMepalii, mo 3AiHCHIOIOTh Y TOIUHHU-
IiK, MOKe OyTH OOMEKEHOIO.

3. TMacaxwupy cmif MOpPIBHATH CEepIHHUN HOMEp Ha Baji3i 3 TUM, IO 3a3HAYCHHUN Ha
OaraxHii OipIti.

3aBimyBau Kadenpu O.AxmManziHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 28
1. Give a written translation of the text.

Dangerous goods and articles can be carried only subject to special conditions. For
safety reasons, articles or materials which are dangerous or are subject to special
transportation conditions may be carried only under carrier approval. These regulations
apply principally to: compressed gasses, explosives, weapons, easily flammable
materials, radioactive materials poisons and other materials listed in the IATA Dangerous
Goods Regulations. Weapons must be unloaded, with safety catch on and suitably
packed.

Both the airline and travel agency will be pleased to give detailed information
concerning the passport, visa, health and other regulations, nevertheless, they cannot
accept responsibility for passengers being improperly or insufficiently documented.
Without the required documents the passenger may not be accepted for transportation.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Weapons must be unloaded, with safety catch on and suitably packed.
3. Translate the sentences into English.

1.V kBUTKY BKa3aHHUU Mepesik MpeaAMEeTiB, JO3BOJCHUX JJsI OC3KOMTOBHOTO

MepeBe3eHHA, a TaAKOX MPEJAMETIB, IO MiAAATAIOTh OOMEKXEHHIO B KIJIBKOCTI.
2. Hecrawa mpocropy Ui 3aBaHTaXEHHS 1 pPO3BAHTAKEHHS JITaka CIPUYUHSIIOTH
3aTPUMKH B pOOOTI aepomopTy.

3. IlpomyckHa 34aTHICTh aepONOPTY 3a MOTAaHUX MOTOJHUX YMOB MEHIIIA, aHDXK 32 YMOB
rapHoOl OTOJIH.

3aBimyBau Kadeapu O.AxmManziHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 29
1. Give a written translation of the text.

A ticket is a document consisting of flight and other coupons completed and issued
by the carrier and certifying the contract to carry passenger and his checked baggage. A
ticket presents a booklet with tear-off coupons of different colours. On the front cover of
the ticket there are the airline’s flag, its address and complete name of the ticket. In the
upper right-hand corner of the ticket there are airline form number and a serial number.
In the upper left-hand corner a Roman numeral indicates the number of flight coupons
contained in the ticket.

On the inside part of the front cover (page 2), on pages 3-8 “Conditions of
Contract”, “Advice to International passengers on limitation of liability” are printed.
There is also indication of town terminal address and time of check-in at the airport as
well as the list of articles allowed to be carried free and restricted to carriage.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
A ticket presents a booklet with tear-off coupons of different colours.
3. Translate the sentences into English.
1. Bci moBiTpsiHI TepeBe3eHHs MOMUISIOTH 3TAHO TEPUTOPIATBLHOI O3HAKHU Ta MPEaMETy
IICPCBC3CHb.
2. IATA mae cripaBy 3 HEMOJITHYHHUMH aCIIEKTaMH MOBITPSHHUX MEPEBE3CHb.

3. OcnoBuuit moBHoBaxHUi opran ICAO — e Acambres, 1o 3ycTpidaeTbesi KOXKHI TpU
POKH.

3aBimyBau Kadeapu O.AxmManziHoBa
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COMPLEX TEST
VARIANT Ne 30
1. Give a written translation of the text.

Air transportation is the carriage of passengers, mail and load by aircraft and
helicopters. All air transportations are classified according to the territorial sign, to the
object of transportation and to the direction of transportations. By the territorial division
they are defined as domestic and international transportations.

Domestic and international transportations are divided into scheduled and non-
scheduled flights. Scheduled flights are performed due to the definite traffic schedule.
Non-scheduled flights are operated according to the special agreements or orders. On
international routes they are known as charter flights. In summer, during rush hours, there
may be additional flights to the traffic schedule.

Depending upon the object of transportations we define passenger, mail, load and
freight transportations.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Non-scheduled flights are operated according to the special agreements or orders.
3. Translate the sentences into English.

1. B 6inb110CTI a€pOIOPTiB 0OCIYyTOBYBaHHS IMACAKUPIB BHYTPIIIHIX Ta MIXKHAPOIHUX
perciB 3MIHCHIOETHCS HA PI3HUX PIBHSX.

2. 30poro J103BOJICHO TIEPEBO3UTH, JIUIIIE SKIIO BOHA PO3PSHKEHA, HA 3alI001KHUKY Ta
BIJIITOBI/THO 3aIIaKOBaHa.

3. Ha BHyTpimHii 4acTUHI KBUTKA HAAPYKOBaH1 «YMOBH KOHTpakTy» Ta «llopaau
MacaXupy MI>KHAPOJIHOTO pPercy».

3aBimyBau Kadeapu O.AxmManziHoBa
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